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Anexo IV
PROYECTO DE ACUERDO ENTRE [COUNTRY NAME] Y EL COMITÉ EJECUTIVO DEL FONDO MULTILATERAL PARA REDUCIR EL CONSUMO DE HIDROCLOROFLUOROCARBONOS

1. El presente Acuerdo constituye el entendimiento alcanzado entre el Gobierno de [Country name] (en el presente denominado 'el País') y el Comité Ejecutivo, atinente a reducir el uso controlado de las sustancias que agotan la capa de ozono (SAO) indicadas en el Apéndice  1‑A (en el presente denominado 'Substancias') hasta un volumen sostenible de [figure] toneladas PAO antes del 1 de enero de 2015, en cumplimiento de los programas prescritos en el Protocolo de Montreal.

2. El País acuerda cumplir con los límites anuales de consumo de las Substancias indicado en el renglón 1.2 del Apéndice 2‑A (en el presente denominado 'Objetivos y financiación') del presente Acuerdo y en el calendario de reducción prescrito en el Protocolo de Montreal.  El País conviene en que, al aceptar el presente Acuerdo y el cumplimiento por parte del Comité Ejecutivo de sus obligaciones de financiación indicadas en el párrafo 3, le queda prohibido solicitar o recibir una financiación ulterior del Fondo Multilateral al respecto de todo consumo de tales Substancias que exceda del nivel definido en el renglón 1.2 del Apéndice 2-A como fase de eliminación definitiva prescrita en el presente acuerdo para todas las substancias SAO especificadas en el Apéndice 1-A, y al respecto de todo consumo de cada una de las substancias que exceda el nivel definido en los renglones 4.1.3 [y 4.2.3, …].

3. A condición de que el País cumpla sus obligaciones estipuladas en el presente Acuerdo, el Comité Ejecutivo conviene en principio facilitar al País la financiación definida en el reglón 3.1 del Apéndice 2‑A ('Objetivos y financiación').  El Comité Ejecutivo facilitará, en principio, esta de financiación en las reuniones de dicho Comité Ejecutivo especificadas en el Apéndice 3‑A (en el presente denominado 'Programa de aprobación de la financiación').

4. El País cumplirá con los límites de consumo aplicables a cada una de las Substancias conforme a lo indicado en el Apéndice 2‑A.  Además, aceptará la verificación independiente que efectúe el organismo de ejecución pertinente de que tales límites al consumo se han alcanzado conforme a lo que se describe en el apartado 5 b) del presente Acuerdo.

5. El Comité Ejecutivo no facilitará la Financiación conforme al Programa de aprobación de la financiación a menos que el País haya cumplido con las condiciones que se indican infra 60 días antes, como mínimo, de celebrarse la reunión del Comité Ejecutivo aplicable al caso que se estipule en el Programa de aprobación de la financiación, a saber:

a) Que el País haya cumplido los Objetivos aplicables a todos los años pertinentes.  Se entiende por 'años pertinentes' todos aquéllos a partir del año en el que se aprobó el Plan de gestión de eliminación de hidroclorofluorocarbonos cuando exista la obligación de notificar los datos del programa de país en las fechas de celebración de la Reunión del Comité Ejecutivo en la que se presente la solicitud de financiación;

b) Que el cumplimiento de estos Objetivos se haya verificado de forma independiente, salvo cuando el Comité Ejecutivo decida que dicha verificación no sea necesaria;

c) Que el País haya ejecutado una considerable parte de todas las acciones estipuladas en el plan de ejecución del tramo anterior y haya presentado un informe de ejecución de tramo en el impreso del Apéndice 4-A (en el presente denominado el 'Formato del Plan y del informe de ejecución de tramo') para cada uno de los años civiles anteriores; y

d) Que el País haya presentado un plan de ejecución de tramo y éste haya sido endosado por el Comité Ejecutivo en el impreso que se recoge en el Apéndice 4‑A ('Formato del Plan y del informe de ejecución de tramo') para cada año civil hasta el año, inclusive, en el que el programa de financiación tenga prevista la presentación relativa al siguiente tramo o, de tratarse del último tramo, hasta la culminación de todas las actividades previstas.

6. El País se asegurará de llevar a cabo una supervisión precisa de las actividades de su competencia en virtud del presente Acuerdo.  Las instituciones indicadas en el Apéndice 5‑A (en el presente denominado 'Instituciones de supervisión y sus funciones') supervisarán y notificarán a su respecto conforme a las funciones y responsabilidades estipuladas en el Apéndice 5-A.  Esta supervisión quedará también sujeta a una verificación independiente conforme a lo que se estipule en el apartado 5 b).

7. Si bien la Financiación se determinó basándose en unas estimaciones de lo que el País necesita para poder cumplir con sus obligaciones contraídas en virtud del presente Acuerdo, el Comité Ejecutivo conviene en que el País puede ejercer su discreción para reasignar total o parcialmente los fondos aprobados según las circunstancias lo requieran, con el fin de lograr la consecución de los objetivos prescritos en virtud del presente Acuerdo.  Las reasignaciones clasificadas como cambios importantes tienen que documentarse con anterioridad en el siguiente plan de ejecución de tramo y venir endosado por el Comité Ejecutivo como se describe en el apartado 5 d).  Las reasignaciones que no se hayan clasificado como cambios importantes pueden incorporarse al plan de ejecución de tramo aprobado vigente en ese momento y notificarse al Comité Ejecutivo en el informe de ejecución de tramo.  Todo fondo remanente se devolverá al Fondo Multilateral al cierre del último plan de tramo. 

8. Se prestará una atención específica a la ejecución de las actividades en el subsector de servicio y mantenimiento de equipos de refrigeración, y especialmente que:

a) el País haga uso de la discreción que le otorga el presente Acuerdo para abordar las necesidades específicas que pudieren surgir durante la ejecución del proyecto; y que

b) el País y los organismos de ejecución habrán de tener plenamente en cuenta lo prescrito en las Decisiones 41/100 y 49/6 durante la ejecución del plan.

9. El País conviene en asumir la responsabilidad general por la gestión y ejecución del presente Acuerdo y por todas las actividades que en él se especifiquen o en su nombre acometan con objeto de cumplir las obligaciones contraídas por su firma.  [Lead agency name] ha aceptado ser el organismo Director (en el presente denominado “organismo Director”) y [Cooperating agency name] ha aceptado ser el organismo Auxiliar (en el presente denominado “organismo Auxiliar”) bajo la gestión del organismo Director en lo tocante a las actividades de país estipuladas en virtud del presente Acuerdo.  El País conviene en la ejecución de las evaluaciones que pudieran efectuarse en virtud de los programas de evaluación y supervisión del Fondo Multilateral o del programa de evaluación de cualesquiera organismo de ejecución que forme parte del presente acuerdo.

10. El organismo Director será responsable de llevar a la práctica el plan tal y como se señale en la primera presentación del Plan de gestión de eliminación de HCFC, yendo aprobados los cambios en las presentaciones de los tramos siguientes, incluida, sin exclusividad, la verificación independiente conforme al apartado 5 b).  [Esta responsabilidad incluye el imperativo de tener que coordinar con el organismo Auxiliar para asegurar la oportuna secuencia en la ejecución de las actividades. El organismo Auxiliar apoyará al organismo Director al responsabilizarse de las actividades enunciadas en el Apéndice 6‑B bajo la coordinación general del organismo Director.  El organismo Director y el organismo Auxiliar han firmado un acuerdo formal al respecto de la planificación, la notificación y las responsabilidades en virtud del presente Acuerdo con miras a facilitar la ejecución coordinada del Plan, en lo que se incluye la celebración de reuniones periódicas de coordinación.]  El Comité Ejecutivo acuerda, en principio, dotar al organismo Director [and the Cooperating IA] con las tasas estipuladas en el renglón [s] 2.2 [and 2.4…] del Apéndice 2‑A.

11. Si, por las razones que fuere, el País no cumpliera los Objetivos de eliminación de las Substancias indicados en el reglón 1.2 del Apéndice 2‑A o, de la forma que fuere, no cumpliera con lo prescrito en el presente Acuerdo, el País conviene en que no tendrá derecho a la financiación, de conformidad con el Programa de aprobación de financiación.  La financiación se restaurará, a la entera discreción del Comité Ejecutivo, con arreglo a un programa revisado de aprobación de financiación, a determinar por dicho Comité Ejecutivo, una vez que el País haya demostrado que ha cumplido con todas las obligaciones que debiera cumplir antes de recibir la financiación del siguiente tramo según se prescriba en el Programa de aprobación de financiación.  El País reconoce y acepta que el Comité Ejecutivo puede reducir el volumen de la financiación en los montos tipificados en el Apéndice 7‑A por cada tonelada PAO de reducción de consumo que no se haya logrado en cualquiera de los años en cuestión.  El Comité Ejecutivo analizará cada caso específico en el que el país no haya cumplido con el presente Acuerdo, y tomará las decisiones conexas pertinentes al caso.  Tras tomarse estas decisiones, el caso específico no habrá de constituir un impedimento para los futuros tramos conforme al párrafo 5.

12. Los componentes de financiación que se recogen en el presente Acuerdo no se modificarán basándose en ninguna decisión futura del Comité Ejecutivo que pudiera afectar a la financiación de cualesquiera otro proyecto atinente al sector de consumo ni a ninguna otra actividad conexa a ejecutar en el País.

13. El País cumplirá con toda petición del Comité Ejecutivo, del organismo Director [and the Cooperating IA] que sea razonable para así facilitar la ejecución del presente Acuerdo.  En particular, facilitará al organismo Director [and the Cooperating IA] el acceso a la información necesaria para verificar el cumplimiento del presente Acuerdo.

14. La completa ejecución del Plan de gestión de eliminación de hidroclorofluorocarbonos y del Acuerdo conexo se considerará efectiva a finales del año siguiente al último año para el que se haya especificado en el Apéndice 2-A un total de consumo máximo permitido.  Si en cualquier momento del proceso hubiera aún actividades pendientes que se hubieran previsto en el plan y en sus revisiones subsiguientes conforme al apartado 5 d), la fecha de terminación se pospondrá hasta finales del año siguiente a la ejecución de las actividades que hubiere pendientes. Las prescripciones de notificación seguirán vigentes conforme al Apéndice 4‑A a), b), d) y e) hasta la fecha de terminación, a menos que el Comité Ejecutivo indique lo contrario.

15. Todos los acuerdos estipulados en el marco del presente Acuerdo se acometen sola y exclusivamente en el contexto del Protocolo de Montreal y de conformidad a lo estipulado en el presente Acuerdo.  Todos los términos y expresiones empleados en el presente Acuerdo tienen el significado que les corresponda en el Protocolo Montreal, a menos que se haya definido lo contrario en el presente.

APÉNDICES

APÉNDICE 1-A: SUBSTANCIAS 

	Substancia
	Anexo
	Grupo
	Valor inicial para las reducciones agregadas del consumo (toneladas PAO)

	HCFC-22
	C
	I
	

	HCFC-141b
	C
	I
	

	[substance name]
	C
	I
	


APÉNDICE 2-A:  OBJETIVOS Y FINANCIACIÓN

	
	 
	2009
	2010
	2011
	2012
	2013
	2014
	2015
	Total

	1.1
	Programa de reducción de substancias incluidas en el Anexo C, Grupo I (toneladas PAO) del Protocolo de Montreal
	
	
	
	
	
	
	
	n/a

	1.2
	Consumo total máximo permitido para las substancias incluidas en el Anexo C, Grupo I (toneladas PAO)
	
	
	
	
	
	
	
	n/a

	2.1
	Financiación del organismo Director [agency name] acordada ($EUA)
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.2
	Costos de apoyo al organismo Director ($EUA)
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.3
	Financiación del organismo Auxiliar de ejecución [agency name] acordada ($EUA)
	
	
	
	
	
	
	
	

	2.4
	Costos de apoyo al organismo Auxiliar de ejecución ($EUA)
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.1
	Financiación total acordada ($EUA)
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.2
	Total de costos de apoyo
	
	
	
	
	
	
	
	

	3.3
	Total de costos acordado ($EUA)
	
	
	
	
	
	
	
	

	4.1.1
	Total acordado de eliminación de HCFC‑22 a lograr conforme al presente Acuerdo (toneladas PAO)
	

	4.1.2
	Eliminación de HCFC‑22 a lograr en proyectos anteriormente aprobados (toneladas PAO)
	

	4.1.3
	Consumo remanente admisible de HCFC‑22 (toneladas PAO)
	

	4.2.1
	Total de eliminación acordada de [substance] a lograr conforme al presente Acuerdo (toneladas PAO)
	

	4.2.2
	Eliminación de [substance] a lograr en proyectos anteriormente aprobados (toneladas PAO)
	

	4.2.3
	Consumo remanente admisible de [substance] (toneladas PAO)
	


APÉNDICE 3-A: PROGRAMA DE APROBACIÓN DE FINANCIACIÓN

16. La aprobación de la financiación de los tramos futuros no se considerará antes de la [first/second/last] reunión del año tipificado en el Apéndice 2-A.

APÉNDICE 4-A: FORMATO DEL PLAN Y DEL INFORME DE EJECUCIÓN DE TRAMO 
1
La presentación del Plan de ejecución de tramos y de sus informes constará de cinco partes, a saber:

a) Un informe descriptivo en el que se expliquen los avances logrados en el tramo anterior, reflejando la situación existente en el País respecto de la eliminación de las substancias, explicando además cómo contribuyen a dicha eliminación las diversas actividades y cómo éstas están interrelaciones.  El informe hará hincapié ulteriormente en los éxitos, las experiencias y los retos conexos con las diferentes actividades incluidas en el plan, reflejando así mismo los cambios en las circunstancias del país y facilitando otra información pertinente.  El informe incluirá además información sobre otros cambios, tales como retrasos, ejercicio de la discreción para la reasignación de fondos durante la ejecución de un tramo dado, junto con la justificación de los mismos, todo ello en comparación con el plan de ejecución de tramos presentando anteriormente y de conformidad con lo estipulado en el párrafo 7 del presente Acuerdo, u otros cambios que fuere.  El informe descriptivo incluirá los años específicos que se indiquen en el apartado 5 a) del Acuerdo y puede también, complementariamente, incluir información sobre las actividades del vigente año en curso;

b) Un informe de verificación de los resultados del Plan de gestión de eliminación de los HCFC y del consumo de las substancias que se indican en el Apéndice 1‑A, con arreglo a lo estipulado en el apartado 5 b) del Acuerdo.  A menos que el Comité Ejecutivo decida lo contrario, tal verificación se facilitará junto con cada solicitud de tramo y tendrá además que facilitar la verificación del consumo aplicable a todos los años pertinentes conforme a lo estipulado en el apartado 5 a) del Acuerdo por los que el Comité no haya acusado aún recibo de un informe de verificación;

c) Una descripción escrita de las actividades a emprender en el siguiente tramo, realzando su interdependencia y teniendo en cuenta las experiencias ganadas y los avances logrados en la ejecución de los tramos anteriores.  Esta descripción incluirá también una referencia al plan general y a los avances conseguidos, así como a cualesquier ajuste que quizás haya que efectuar en el plan general previsto.  La descripción incluirá el año especificado en el apartado 5 d) del Acuerdo.  La descripción especificará también y explicará todas las revisiones del plan general que hayan sido necesarias; 

d) Una serie de informaciones cuantitativas para el plan y el informe, presentadas en línea en una base de datos, con arreglo a las decisiones pertinentes del Comité Ejecutivo respecto del formato necesario.  La información cuantitativa, a presentar según el año civil, enmendará el contenido descriptivo del informe (véase el apartado 1 a) indicado supra) y el plan (véase el apartado 1 c) indicado supra), y abarcará las mismas actividades y los mismos periodos de tiempo; así mismo incluirá la información cuantitativa relativa a cualesquiera revisiones del plan general conforme al apartado 1 c) indicado supra.  Si bien sólo es necesario incluir la información cuantitativa correspondiente al año anterior y a los años futuros, el formato incluirá la opción que permite presentar información complementaria sobre el año en curso, si así lo desea el país y el organismo; y

e) Un Resumen ejecutivo (sinopsis) de los cinco párrafos, en el que se resuma la información indicada en los apartados 1 a) a 1 d).

APÉNDICE 5-A: INSTITUCIONES DE SUPERVISIÓN Y SUS FUNCIONES 

1
Apéndice 5-A, Instituciones de supervisión y sus funciones.- puede variar de un acuerdo a otro.  Habrá que remitirse a los acuerdos firmados anteriormente por el Comité, como se recoge en los Informes de las Reuniones, así como en los actuales acuerdos para el Plan de gestión de eliminación definitiva con el fin de facilitar ejemplos pertinentes.  Lo más importante es que el Apéndice facilite una indicación creíble y pormenorizada de cómo se supervisarán los avances y qué organismo será responsable de las actividades.  Tenga a bien tener en cuenta las experiencias que hubiera habido en la ejecución de dicho Plan de gestión, e introduzca las mejoras y cambios que fueren pertinentes.

APÉNDICE 6-A: FUNCIÓN DEL ORGANISMO DIRECTOR 

1
El organismo Director será responsable de una serie de actividades a especificar en el documento del proyecto, como sigue:

f) Asegurar la verificación financiera y de desempeño, de conformidad con el presente Acuerdo y con sus prescripciones y reglamentos internos indicados en el plan de eliminación aplicable al País;

g) Asistir al País en la preparación del Plan de ejecución de tramos y en la del informe correspondiente con arreglo al Apéndice 4-A;

h) Facilitar al Comité Ejecutivo las pruebas de verificación pertinentes de que los Objetivos se han cumplido y de que las actividades anuales conexas se han ejecutado plenamente de conformidad con lo indicado en el Plan de ejecución de tramos y en consonancia con el Apéndice 4-A.  

i) Asegurar que los avances y experiencias acumuladas se reflejan en las actualizaciones del plan general en los futuros planes de ejecución de tramos en consonancia con los apartados 1 c) y 1 d) del Apéndice 4-A;

j) Satisfacer las prescripciones de notificación relativas a los tramos y al plan general como se tipifica en el Apéndice 4-A, así como preparar informes de culminación de proyectos para su presentación al Comité Ejecutivo; esta responsabilidad incluye la notificación sobre las actividades acometidas por el organismo Auxiliar.

k) Asegurar que los análisis técnicos de las actividades acometidas por el organismo Auxiliar los realizan los peritos técnicos independientes pertinentes al caso;

l) Ejecutar las misiones de supervisión necesarias;

m) Asegurar que se dispone de un mecanismo operativo en buenas condiciones de trabajo que permita la ejecución transparente y eficaz del Plan de ejecución de tramos y la notificación precisa de los datos;

n) Coordinar las actividades del organismo Auxiliar y asegurar la debida secuencia de realización de las actividades; 

o) Asegurar que los desembolsos al País se basen en el empleo de indicadores; y

p) Facilitar la asistencia necesaria de apoyo técnico, gestión y criterios cuando así sea necesaria.

17. Tras mantener consultas con el país y tener en cuenta los puntos de vista que éste exprese, el organismo Auxiliar seleccionará y encomendará a una organización independiente que lleve a cabo la verificación de los resultados del Plan de gestión de eliminación de hidroclorofluorocarbonos y del consumo de las substancias indicadas en el Apéndice 1‑A, con arreglo a lo que se prescribe en el apartado 5 b) del Acuerdo y en el apartado 1 b) del Apéndice 4-A.

APÉNDICE 6-B: FUNCIÓN DEL ORGANISMO AUXILIAR 
1
El organismo Auxiliar:

a) Asistirá en el desarrollo de criterios cuando sea necesario;

b) Asistirá al País en la ejecución y evaluación de las actividades que financie, remitiéndose al organismo Director para asegurar que las actividades se ejecutan en una secuencia coordinada; y
c) Facilitará informes al organismo Director sobre estas actividades para su inclusión en los informes refundidos con arreglo al Apéndice 4-A.
APÉNDICE 7-A: REDUCCIÓN DE LA FINANCIACIÓN MOTIVADA POR INCUMPLIMIENTO
1
De conformidad con el párrafo 11 del Acuerdo, el monto de financiación que se facilite puede verse reducido en [figure] $EUA por tonelada PAO de reducción del consumo que no se haya conseguido en ese año.
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